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КИЕ ГОДЫ НАБОКОВА
В США вышла биография великого писателя

Владимир Дмитриевич Набо-

ков., юр^ст и государственный

Деятель', один из основателей

партии конституционных демо-

кратов (кадетов) был убит рос-

сийским монархистом 28 марта

1922 года в одной из берлмн-

ск-и*- аудиторий на глазах у

1.500 собравшихся. Истинной

мишенью покушения был П. Ми-

люков, экс-министр Временного

правительства. Пуля, предназна-

чавшаяся Милюкову, досталась

Набокову.

К этому времени 23-летний

Влаяимир_Владимирович Набоков

создавала трения — впрочем, ми-

молетные и преходящие. Внима-

ние Бойда к каждому письму,

к любому документу и свиде-

тельству, касающемуся Набоко-

ва, порою вызывало протест его

вдовы. «Зачем вам это? — удив-

ленно восклицала она. — Ведь вы

пишете библиографию. Вот ес-

ли бы вы писали биографию, я

позволила бы вам осмотреть

все».

И тогда молодой ученый ре-

шил писать именно биогра-

фию. В отличие от непосвящен-

ных он имел довольно четкое

был^аТ^ор^м^^ГкаГ раТГказ'ов' 'Представление о тех огромных

и поэм, пьес и эссе и    вместе   трудностях

с тем мало кому известным ли-

тератором. Его псевдоним «Си-

рин» был в каком-то смысле ме-

нее популярен, чем истинная

фамилия, под которой Набоков
играл вратарем в футбольной Чернышевского. Кроме того, он

команде Кембриджского универ- «здал три версии своей биогра-
фии — одну   на   русском   и   две

которые  ему  пред-

стоят.

В. В. Набоков, как известно,

был блистательным биографом

■— его перу принадлежат жизне-

описания  Н.   В.   Гоголя  и  Н.  Г.

ситета.

В. В. Набоков, обожал отца.

Глубокая душевная травма, при-

чиненная его гибелью, нашла от-

ражение в большинстве после-

дующих работ писателя. По

мнению Брайана Бойда, литера-

туроведа из Новой Зеландии,

творчество В. В. Набокова оп-

ровергает сложившийся стерео-

тип, согласно которому драма

отцов, и детей является органи-

чески присущей русскому со-

циальному характеру.

Только что издательство

Принстонского университета вы-

-вуе-тияв—в-св*т^ первую книгу

двухтомной биографии писателя:

«Владимир Набоков: русские го-

ды». Речь идет не собственно о

годах Набокова,' проведенных в

России. Речь о том периоде, ко-

гда Набоков писал преимущест-

венно на русском языке.

По мнению американских кри-

тиков, Брайан Бойд написал

книгу, которой суждено на мно-

гие годы остаться непревзойден-

ной. К огорчению потенциальных

соперников из нашей страны,

должен заметить, что для этого

есть не только субъективные,

но и объективные основания.

Говоря о субъективной сторо-

не, надлежит отметить, что в

творческой жизни новозеланд-

ского исследователя из города

Окленда не было страсти, цели

и мечты, которая называлась бы

иначе, чем — Набоков. Хотя лич-

но он не встречался со своим ку-

миром, однако успел удостоить-

ся его теплого отзыва. Неза-

долго до кончины писателя . в

1977 году он послал ему в швей-

царский город Монтрё тезисы

своей кандидатской работы. Ве-

ра Евсеевна Набокова, Отвечая

молодому диссертанту по' пору-

чению мужа", написала, что «не-

которые его идеи блистательны».

-Живя более чем скромно, но-

чуя 1 порою на вокзалах и на ска-

мейках парков, Бойд неутоми-

мо" изучал все. что имело отно-

шение к Набокову, в архивах

Яельского и Корнеллского уни-

верситетов, в библиотеке кон-

гресса США, в Париже и Берли-

не.

К 1979 году, когда Бойд при-

ехал в Монтрё, где последние

20 лет своей жизни жил В. В.

Набоков и где остались его же-

на .и сын Дмитрий, он был уже

одним из самых образованных

исследователей Набокова. Вера

Евсеевна испытала вначале раз-

дражение, а затем и гнев от без-

жалостной настойчивости, с ко-

торой приезжий четыре дня под-

ряд распытывал ее о мельчай-

ших: подробностях, касающихся

покойного писателя. Казалось,

новозеландец навсегда отрезал

себе доступ к архивам Набоко-

вых. Однако три месяца спустя

на английском языках. Но и это

не все. Детали его биографии,

осколки реально пережитого

рассыпаны по страницам много-

численных произведений на че-

тырех языках (включая фран-

цузский и, хотя и в самой ма-

лой степени, немецкий). Он ча-

сто предупреждал о коеарностях

этого жа«ра, в котором «неред-

ко создается нечто, обладающее

таким же сходством с предме-

том, как тщательно расписанное

чучело с живым человеком».

И еще одно серьезное предо-

стережение: «Но такой биограф

и сам может превратиться в чу-

чело, если он не сочтет для се-

бя обязательным считаться,

смиренно и благодарно, со все-

ми желаниями или указаниями

или субъекта, если он жив-здо-

ров, или его мудрых душепри-

казчиков или недремных наслед-

ников. Если субъект мертв и

беззащитен, с век или около то-

го должно миновать, прежде чем

его дневники можно публиковать

и над ними подхихикивать».

Объективное преимущество

Б. Бойда над вероятными конку-

рентами в том и состоит, что

вдова и сын писателя позволили

ему получить доступ к тем до-

кументам, которые сам Набоков

велел не оглашать ранее чем

полвека спустя после его кон-

чины.

«Простая правда документов...

Простые факты... Это," только

это требую я от своего биогра-

фа». Эти слова Набокова натал-

киваются на серьезные прегра-

ды, существующие в изучении

его жизненного пути.

Практически ничего не сох-

. ранилось со времен его рус-

ского прошлого. Многомиллион-

ное состояние отца... Его бо-

гатое имение размером более
1.500 десятин... Привилегирован-

ная частная школа Тенишева,

где ученикам внушались идеи

либерализма и откуда вышел

еще один гений русской лите-

ратуры Осип Мандельштам... Ра-

нее, с 8-летнего возраста,

лечение изучением бабочек

ослабшее до конца...

Мало...

В Праге был богатейший

хив из жизни русской эмигра-

ции. После войны чехословац-

кое правительство передало его

в дар АН СССР. На беду, боль-

шая часть архива попала в спец-

храны различных ведомств, и

лишь недавно допуск к этим ма-

териалам стал возможен. Часть

документов Ольга Набокова, се-

стра, сожгла сама накануне при-

хода советских войск.

Берлин начала 20-х представ-

лял собою удивительное соцве-

тие русской интеллигенции. По

мнению   многих  исследователей,

ув-

не

ар-

когда  появилась   необходимость   редко какое сообщество смогло,

привести    в порядок    семейные   живя нередко в конурах и впро-

бумаги    Вера   Евсеевна   пригла-   голодь, создать такое интеллек-

сила именно Бойда.                        туальное богатство, как русские

:Его дотошность и этим летом   беженцы.     Достаточно сказать,

что газета «Руль», издававшая-

ся на русском языке В. Д. На-

боковым, отцом писателя, рас-

пространялась в 369 городах

34 стран — от Маньчжурии до

Аргентины.

После окончания Кембриджско-

го университета в 1922 году и

вплоть до отъезда в США На-

боков написал шесть романов,

две повести, более 50 рассказов,

четыре пьесы, более ста поэм и

стихотворений, сделал несколько

переводов русской классики и из-

дал с десяток сборников крос-

свордов и шахматных миниатюр.

Он прожил в Германии 14 Лет.

Блистательный стилист и полиг-

лот, почему он так и не изучил

в совершенстве немецкий язык?

Потому что с особым тщанием

берег российские свои корни?

Берег — это бесспорно. Но есть

свидетельство, что он очень ра-

но разглядел в стране те семена

тупого национализма, которые в

гитлеровском исполнении спустя

десятилетие вызвали такое все-

общее отвращение во всем

мире.

Может быть, сказался тут и

бешеный антисемитизм, который

пестовали новые властители? Для

потомственного дворянина В. В.

Набокова Вера Евсеевна Слоним,

с которой он познакомился в

1924 году, стала женой и музой,
редактором и переводчиком,

биографом, шофером, машинист-

кой, литературным агентом, ма-

терью любимого сына. Но бер-

линским властям на все это было

наплевать. Им лишь то было

важно, что в жилах ее текла не-

правильная кровь. Еврейская.

Никогда после не сумел Набо-

ков забыть унижение, которому

немецкая полиция подвергла

И. А. Бунина. По пути из Сток-

гольма в Париж он сделал оста-

новку в Берлине, где гестапо, за-

подозрило его в нелегальном про-

возе бриллиантов. Обыск, разде-

вание догола... Если бы только

это. Нобелевского лауреата за-

ставили глотать касторку, а за-

тем... подставили специальные

сосуды. А потом его, раздетого,

бил,    посмеиваясь,    гестаповец.

В нескольких романах и пове-

стях Набокова гротесково пере-

плетаются две тирании, которые

он лучше всего знал.

Все, что смогли, вывезли На-

боковы в Париж в 1937 году,

но и этим архивам била уготова-

на безжалостная судьба.. Три го-

да спустя, накануне оккупации

Франции нацистами, одна из ев-

рейских организаций Нью-Йорка

бесплатно предоставила Набоко-

вым крошечное место на парохо-

де, отходившем в Америку. Все

рукописи и документы были ос-

тавлены на попечение друга, то-

же российского эмигранта. Наци-

сты быстро обнаружили в его

происхождении неустранимые ге-

нетические изъяны. Друг не

сберег ни документов, ни самой

своей жизни...

В Америке писатель Сирин ис-

чез навсегда. Профессор Кор-

неллского университета Набоков

не нуждался в курсах англий-

ского языка — он говорил на

нем, как на родном.

Казалось бы, ну и что? Почти

все, родившиеся в Англии и

Америке, говорят на английском,

как на родном. Но не все стано-

вятся писателями. И далеко не

все писатели открывают новые

стилистические глубины.

Это сумел сделать русский

писатель Набоков. Его роман

«Лолита», вышедший в 50-е

годы, вмиг явил миру одного из

лучших литераторов, когда-либо

писавших на английском    языке.

Но это уже не этот том биог-

рафии... Это уже не русские го-

ды...

В. НАДГСИН.

соб. корр. «Известий».
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